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Grænlenskar mállµskur

Í grænlensku eru πrjár meginmállµskur: avanersuaq (nyrsti hluti
Grænlands), tunu (Austur-Grænland) og kitaa (Vestur-Grænland).

Innan πessara meginsvæ∂a eru allmargar undirmállµskur, sérstak-
lega á πa∂ vi∂ um vesturgrænlensku. Frá Uppernavik í nor∂ri til
Hvarfs (Kap Farvel) í su∂ri er málfari∂ fjölbreytilegt sé teki∂ tillit til
frambur∂ar, or∂avals og hreims (π.e. hljómfallsins í tungumálinu)
og á sumum svæ∂um getur veri∂ um beygingarfræ∂ilegan og mál-
fræ∂ilegan mun a∂ ræ∂a, π.e. reglur um or∂myndun og setninga-
fræ∂i eru mismunandi.  

Carl Christian Olsen116

∏egar rætt er um Grænland er mikil-

vægt a∂ gera sér grein fyrir a∂ nafni∂

Grænland gáfu utana∂komandi a∂ilar

landinu, fyrstu norrænu mennirnir,

π.e.a.s. fólk sem flutti frá Noregi og

fann „Grænland“ og gaf landinu nafn

ári∂ 982. Á kalaallisut heitir landi∂

Kalaallit Nunaat. Grænlendingar nota

sjálfir önnur or∂ um íbúa landsins 

sem líka ver∂a notu∂ hér.

Inúki/inúíti

Inúki, í fleirtölu inúítar er heiti∂ sem

Grænlendingar og a∂rir inúítahópar

nota um sjálfa sig. Or∂i∂ inúki πµ∂ir

manneskja. Utana∂komandi köllu∂u

Grænlendinga fyrr á tímum eskimóa. 

Eskimói

Or∂i∂ eskimói er tali∂ vera úr indíána-

máli sem nú er tala∂ í kanadíska

héra∂inu Québec. Fyrstir til a∂ nota

or∂i∂ voru jesúítatrúbo∂ar í upphafi

sautjándu aldar. Ein túlkun á or∂inu 

og sú sennilegasta er a∂ πa∂ merki

„πeir sem bor∂a hrátt kjöt“. Öllu 

forvitnilegri túlkun lei∂ir or∂i∂ aftur

a∂ „ekskommunikeret“ (π.e. vísa∂ 

úr kaπólsku kirkjunni). 

Kalaaleq

Kalaaleq, í fleirtölu: kalaallit. Ekki er

vita∂ hva∂an or∂i∂ er komi∂ en nú 

er πa∂ nota∂ yfir íbúa á Grænlandi. 

Ef til vill hefur hugtaki∂ or∂i∂ til 

vegna πess a∂ πeir fyrstu, sem komu 

til Grænlands, héldu a∂ landtenging

væri á milli Grænlands og finnska

svæ∂isins Karelíu og πa∂an voru margir

hvalvei∂imenn. Poul Egede, sonur

Hans Egede, norska prestsins sem 

var trúbo∂i á Grænlandi, nefnir í or∂a-

bók sinni a∂ Grænlendingar kalli sig 

sjálfa inúíta en kynni sig sem kirjála

(kareler/kalaallit) fyrir ókunnugum. 

Hvernig er πa∂ sagt á grænlensku?
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117Kalaallisut – grænlenska

Saga Grænlands hefur veri∂ rannsöku∂ lengi og málvísindamenn
og fornleifafræ∂ingar eru nú á πeirri sko∂un a∂ fólk hafi flust til Græn-
lands í fjórum lotum. Fólki∂, sem settist πar a∂, var í öllum tilvikum
eskimóar. Mállµskurnar endurspegla á vissan hátt πessar lotur. 

Einkenni grænlenska tungumálsins

Vi∂skeytamál

Grænlenska tungumáli∂, kalaallisut, er greinilega frábrug∂i∂ ö∂rum
málum sem tölu∂ eru í Vestur-Evrópu og framhaldsskólanemend-
ur á Nor∂urlöndum πekkja sem erlend tungumál, eins og t.d. πµsku,
ensku, spænsku og frönsku. Í πeim málum er a∂eins einn e∂a fáir
stofnar í hverju or∂i (eins og t.d. vínglas sem er samsett af stofn-
unum vín + glas) en í kalaallisut geta oft veri∂ margir stofnar í einu
or∂i. ∏a∂ hefur í för me∂ sér a∂ or∂in eru löng og flókin.

Tungumál, πar sem stofnar eru límdir saman, eru köllu∂ vi∂ske-

ytamál, (á ensku kallast πau agglutinating language, sbr. enska or∂i∂
glue) og eru πau afar algeng ví∂a í heiminum en ekki í Vestur-Evrópu. 

Ergatíft tungumál

Anna∂ dæmigert einkenni kalaallisut er a∂ πa∂ er ergatíft mál. ∏a∂
einkenni snertir fallanotkun í áhrifssetningum (setningum me∂
bæ∂i frumlag og andlag) og í áhrifslausum setningum (setningum,
án andlags). Í Vestur-Evrópu eru grænlenska og baskneska einu
ergatífu tungumálin. 

Sem dæmi um samsett or∂, sem svarar

til heillar setningar á Nor∂urlandamáli,

má nefna: Silagissiartuaarusaarniale-

runarpoq. ∏a∂ má greina í: sila-gi-

ssi-artu-aa-rusaar-nia-ler-unar-poq: 

ve∂ur-gott-ver∂ur-fer yfir-hægt-smám

saman-aftur-kemur-víst-1. pers. et.  

(πa∂ lítur nú út fyrir a∂ ve∂ri∂ fari 

a∂ skána). Athugi∂ a∂ ve∂ur er í 

1. persónu eintölu á kalaallisut.

Athugi∂ einnig kaflann um setninga-

fræ∂i hér á eftir. 

Samsett og flókin or∂
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Í beygingarmálum eins og latínu, πµsku og íslensku er frumlag í
nefnifalli bæ∂i í áhrifssetningum og áhrifslausum setningum en ef
andlag er í setningunni er πa∂ í aukafalli. Í ergatífum málum er frum-
lag í áhrifssetningu hins vegar í ö∂ru falli en frumlag í áhrifslausri 
setningu. Í ergatífum málum flokkast frumlag í áhrifslausri setningu
á „sama hátt“ setningafræ∂ilega og andlag í áhrifssetningu. ∏a∂ hefur
í för me∂ sér a∂ frumlag og andlag eru í sama falli í πessum tveimur
mismunandi ger∂um setninga (nefnilega absolutivus) en frumlagi∂
í setningu me∂ andlagi (áhrifssetningu) er í ö∂ru falli, πví sem í gamla
daga var kalla∂ ergatíf. Nú er πa∂ kalla∂ relativus.

Beygingarfræ∂ileg tengsl

Or∂myndun í kalaallisut er hægt a∂ lµsa me∂ notkun hugtakanna:
stofn, vi∂skeyti og ending. 

Líkt og í ö∂rum tungumálum vísar stofn or∂s til „einhvers í
veröldinni“, hlutar e∂a gjör∂ar en á kalaallisut eru stofnarnir ekki
fyrir fram skilgreindir sem anna∂hvort nafnor∂ e∂a sagnir. Or∂i∂
neri (bor∂a), sem er nota∂ í sµnishorninu hér á eftir, er dæmi um 
slíkan stofn.  

Endingar eru einnig πekktar í vesturevrópskum málum, sérstak-
lega í málum me∂ persónuendingum. Á πµsku er 2. persóna eintölu

Carl Christian Olsen118

Í setningunni ’Pétur bor∂ar kjöti∂’

hefur or∂i∂ ’Pétur’ (Piitaq, tökuor∂)

myndina Piitap me∂ endingunni -p

vegna πess a∂ πa∂ er frumlag í áhrifs-

setningu: Piitap neqi nerivaa og ending

sagnarinnar -vaa sµnir a∂ πa∂ er andlag

(π.e. kjöti∂). Neqi er πar fyrir utan 

af sama stofni og neri-, a∂ bor∂a var

upphaflega a∂ ey∂a kjöti.

Í setningunni ‘Pétur bor∂ar’ (áhrifs-

laus setning) er Piitaq í absolutivus 

og setningin hljómar: Piitaq nerivoq. 

Á endingu sagnarinnar -voq sést a∂

setningin er áhrifslaus.

Áhrifs- og áhrifslausar setningar
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látin í ljós me∂ -st. Á kalaallisut táknar endingin -punga 1. persónu
eintölu. Taki∂ eftir a∂ á kalaallisut er ger∂ur greinarmunur á sögn-
um, sem taka me∂ sér andlag (áhrifssögnum), og πeim sem gera πa∂
ekki (áhrifslausum sögnum). Endingarnar eru mismunandi eftir per-
sónum, sbr. kaflann hér a∂ framan um ergatíf tungumál.

A∂ endingu erum a∂ ræ∂a or∂hluta sem vi∂ köllum til einföld-
unar vi∂skeyti og πjóna πví hlutverki á kalaallisut a∂ tilgreina
nákvæmlega margs konar sambönd sem eru látin í ljós me∂ hjálpar-
sögnum í norrænum tungumálum (kunne, burde, skulle, ville,
have, måtte (hafa, munu, skulu, eiga, fá, geta)) e∂a lµsingaror∂um. 

Sérhvert or∂ getur teki∂ vi∂ næstum óendanlega mörgum mynd-
um ummæla e∂a or∂atiltækja. Vi∂skeytin geta stigbreyst, sµnt blæ-
brig∂i, tíma, sta∂fest e∂a hraki∂ o.s.frv. A∂ ofan var sµnt dæmi um
or∂ sem samsvarar heilli setningu á íslensku. ∏a∂ hefur stofn, mörg
vi∂skeyti og persónuendingu. En einnig er hægt a∂ tengja endingar
vi∂ stofna og láta πar me∂ í ljós ákve∂i∂ fall. ∏á er liti∂ á stofninn
sem nafnor∂.

Nú getum vi∂ lµst or∂myndun í grænlensku á eftirfarandi hátt:

{Stofn- x-fjöldi vi∂skeyta- endingar}

Sé grænlensku or∂i skipt eftir πess konar li∂um gæti πa∂ t.d. liti∂ út á eftirfarandi hátt:

Neri- artor-nia-ler- punga 

∏µtt li∂ fyrir li∂:

(bor∂a-) (hreyfa-sig-aftur- (1. pers. eintala, 

á-byrjandi-) án andlags) 

Or∂rétt πµ∂ing:

’Ég ætla a∂ fara πanga∂ til πess a∂ bor∂a’ 

Merking:

’ég ætla a∂ fara a∂ bor∂a’

Or∂myndun í grænlensku

119Kalaallisut – grænlenska
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Föll

Eins og fram kom í kaflanum um ergatíf mál hér a∂ framan eru í
kalaallisut tvö meginföll, absolutivus og relativus.

A∂ auki eru sex önnur föll sem sµna tengsl sem á norrænu tungu-
málunum eru tjá∂ me∂ forsetningum: 

Carl Christian Olsen120

Absolutivus

Piitaq nerivoq: ’Pétur bor∂ar’

(Piitaq er í πessu dæmi í absolutivus vegna πess a∂ ekkert andlag er 

í setningunni) 

Relativus

Piitap neqi nerivaa: ’hann bor∂ar πa∂’, ’Pétur bor∂ar kjöti∂’

(Hér er Piitaq í relativus og hefur πannig breyst í Piitap vegna πess a∂ πa∂ 

er andlag í setningunni sem einnig sést á endingu sagnarinnar nerivaa) 

• Sta∂arfall

-mi (samsvarar πágufalli í πµsku og sta∂arfalli í rússnesku)

Piitaq Nuummi (Nuuk + mi) inuuvoq:

’Pétur er fæddur í Nuuk’

• Stefnufall

-mut (samsvarar πolfalli í πµsku og latínu)

Umiarsuaq Qaanaamut (Qaanaaq + -mut) tikippoq:

’Skipi∂/skip er komi∂ til Qaanaaq’

• Upprunafall

-mit

Timmisartoq Københavnimit (København + -mit) aallarpoq:

’Flugvélin tók á loft frá Kaupmannahöfn’ 

• Tækisfall

-mik (samsvarar tækisfalli í rússnesku)

Allunaasaq savimmik (savik ’kniv’ + -mik) kipivaa:

’Hann/hún sker reipi∂ me∂ hníf’
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121Kalaallisut – grænlenska

• Samanbur∂arfall

-tut

Qulleq seqinertut (seqineq ’sol’ + -tut) qaamatiginngilaq:

’Lampinn skín ekki jafnskært og sólin’

• Lei∂arfall

-kkut

Aqqusinikkut (aqqusineq ’vej’ + -kkut) pisuppunga:

’Ég geng á veginum’

Anaanani napparsimammat atuanngilaq:

Hann gengur ekki í skóla vegna πess a∂ mó∂ir hans (eigin) er veik.

(anaana mó∂ir + -ni hans eigin napparsima veik -mmat kausativ 

+ 3. pers. et. atua ganga í skóla + -nngi ekki -laq 3. pers. et)

Napparsimagami atuanngilaq:

Hann gengur ekki í skóla vegna πess a∂ hann er veikur

(naapparsima veikur + -ga kausativ + -mi 3. pers. afturbeyg∂ (hann sjálfur) 

atua gengur í skóla + -nngi ekki -laq 3. pers. et.)

Piitaq napparsimagami ilaangilaq:

Pétur er ekki me∂ vegna πess a∂ hann (sjálfur) er veikur

(Piitaq Pétur napparsima veikur + -ga kausativ + -mi 3. pers. afturbeyg∂ 

(hann sjálfur) ilaa er me∂ + -nng ekki + -laq 3. pers. et.)

Piitaq napparsimammat pulaarparput:

Vi∂ heimsækjum Pétur vegna πess a∂ hann er veikur  

(Piitaq Pétur napparsima veikur + -mmat kausativ 3. pers. et. (vegna πess a∂ hann)

pulaar heimsækja + -parput ‘afturbeyg∂ 3. pers. ft. frumlag, 3. pers. et. andlag)

Taki∂ eftir a∂ hvorki kyn né ákve∂ni er sµnt á málfræ∂ilegan hátt í
kalaallisut. (∏ess vegna stendur hann/hún í πµ∂ingunni og skipi∂/skip).

Persónuendingar

Í grænlensku eru πrjár persónuendingar auk afturbeyg∂s fornafns í
πri∂ju persónu.
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Vi∂skeyttar endingar

Sameiginlegt öllum inúítamálum er fjöldi sérstakra endinga sem
öllum er bætt vi∂ eftir a∂ setningunni e∂a setningarhlutanum, me∂
nau∂synlegum fylgior∂um, er loki∂. Svokalla∂ar vi∂skeyttar endingar

eru: -mi (sta∂festandi/styrkjandi), -gooq (a∂ πví er sagt er), -li (hins
vegar), -lu (og), -luunniit (e∂a), -lusooq (eins og), -taaq (líka), -toq (ósk). 

A∂alsagnir og hjálparsagnir

Í kalaallisut eru tvær myndir sagna, a∂alsagnir og hjálparsagnir. ∏ær
samsvara samt ekki myndum sagna í norrænum tungumálum
vegna πess a∂ hluti grænlenskra hjálparsagna gefur til kynna πa∂
sem í πeim málum er sagt í aukasetningum.

Carl Christian Olsen122

Or∂myndun sem tengist vi∂skeyttum endingum

{Stofn+ x-fjöldi vi∂skeyta + persónuendingar} +vi∂skeyttar endingar.

ajunngilaq πa∂ er gott

ajunngilarmi ajunngilaq + -mi styrkjandi: nú er nóg komi∂! 

ajunngilarooq ajunngilaq + -rooq: eftir πví sem sagt er er πa∂ gott

– e∂a: πa∂ er sagt a∂ πa∂ sé gott 

ajunngilarli ajunngilaq + -li: en πa∂ gekk vel

ajunngilarlu ajunngilaq + -lu: og πa∂ er gott

uanga illilluunniit uanga (ég) illit (πú) + luuniit: ég e∂a πú?

Dæmi um a∂alsagnir

framsöguháttur pisuppunga ég fer

spurnarháttur pisuppa? fer hann?

bo∂háttur pisugit! far∂u!

óskháttur pisullanga leyf∂u mér a∂ fara

Dæmi um hjálparsagnir

rökháttur: pisummat vegna πess a∂ hann fór

samtímaháttur: mens um lei∂ og ég fer

framtí∂arháttur: pisukkuma πegar ég fer

skµringarháttur takugiga a∂ ég sé hann
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∏róun kalaallisut sem ritmáls

Eins og greint var frá í inngangi er ekki hef∂ fyrir ritmáli í tungu-
máli inúíta. Ritmálinu var komi∂ á vegna πrµstings utan frá. 

Frá πví a∂ fyrstu samskiptin vi∂ Evrópu áttu sér sta∂ hafa veri∂
ger∂ar tilraunir til πess a∂ festa grænlenskt ritmál í sessi. Hei∂urinn
af fyrstu skipulög∂u tilrauninni er eigna∂ur Hans Egede (1680-1758)
og me∂hjálpara hans Albert Topp en ári∂ 1728 ger∂u πeir tilraun til
πess a∂ πµ∂a sköpunarsöguna. Sonur Hans Egedes, Poul Egede (1708-
1789), gaf út or∂abók á grænlensku, dönsku og latínu. Poul Egede
óx úr grasi á Grænlandi og lær∂i máli∂ í barnæsku. Grundvöllur a∂
fyrstu kerfisbundnu stafsetningunni var samt ekki lag∂ur fyrr en ári∂
1851 af mótmælandanum Samuel Kleinschmidt (1814-1886). 

Samuel Kleinschmidt var mikilhæfur hljó∂fræ∂ingur sem bjó til
stafsetningu sem var∂veitti form stofna og vi∂skeyta á líkan hátt í
öllum samsetningum. ∏ess vegna var∂ grænlensk stafsetning næstum
πví jafn or∂hlutafræ∂ilega rétt og nútímadanska, π.e.a.s. au∂veld í 
lestri en stafsetningin var erfi∂ vegna πess a∂ πa∂ voru engin augljós
tengsl á milli hljó∂s og ritunar. Frambur∂ur vi∂skeytanna fer nefni-
lega eftir umhverfinu. 

Stafsetning Kleinschmidts var notu∂ til ví∂tækrar starfsemi sem
bæ∂i snerti tungumáli∂ og fræ∂slu og sneri jafnt beint a∂ inúítum
sjálfum og umheiminum. ∏ar sem hún var sjálfri sér samkvæm
var∂ hún undirsta∂a hins eiginlega ritmáls. Hún kom til a∂ mynda
a∂ gó∂um notum vi∂ πµ∂ingu Biblíunnar en til πess var∂ a∂ πróa
grænlenskan í∂or∂afor∂a á fleiri svi∂um, t.d. hugtök um samfélag-
stengsl, tegundir náttúru og si∂fræ∂ihugtök sem höf∂u ekki veri∂
til í grænlensku.

Á mörgum mállµskusvæ∂um inúíta utan Grænlands er Biblían
πa∂ eina sem til er á ritmáli. En Kleinschmidt tókst a∂ leggja
grundvöll a∂ ákve∂nu samræmdu stafsetningarkerfi og πa∂
var∂ undirsta∂a πess a∂ hægt væri a∂ skrifa alls konar texta
á málinu og bau∂ einnig upp á tækifæri til a∂ skrifa
πær fjölbreytilegu bókmenntir sem skilja grænlensku
frá ö∂rum vei∂imannasamfélögum. Hægt
var a∂ skrá eigin menningu og πµ∂a hluta
heimsbókmenntanna auk πess a∂ túlka
Grænland nútímans á eigin tungumáli –
og a∂ vissu marki var hægt a∂ nota tung-
umáli∂ vi∂ stjórnsµslu.

123Kalaallisut – grænlenska
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Réttritun Kleinschmidts var notu∂ fram til 1973 πegar innleidd
var nµ hljó∂fræ∂istafsetning sem au∂velda∂i ritun miki∂ vegna πess
a∂ ritmáli∂ endurspeglar eftir a∂stæ∂um frambur∂inn. Eftir megin-
reglum πessarar nµju stafsetningar er hægt a∂ skrifa allar grænlensk-
ar mállµskur, a∂ undanteknum fáeinum sérstökum tilvikum í fram-
bur∂i. ∏rátt fyrir a∂ nµja stafsetningin hafi veri∂ samπykkt eru ekki
allir hættir a∂ nota πá gömlu. Stjórnvöldum hefur πó veri∂ gert a∂
nota nµju stafsetninguna. 

Sta∂algrænlenska

Me∂ stofnun Ilinniarfissuaq/Kennaraháskóla Grænlands í Nuuk og
Ilulissat ári∂ 1845 var smám saman lag∂ur grunnur a∂ sta∂algræn-
lensku, í upphafi me∂ sameiginlegri stafsetningu en sí∂an var∂ tal-
máli∂ fyrir eins konar stö∂lun πannig a∂ nú er me∂ nokkru öryggi
hægt a∂ tala um sta∂algrænlensku. Sta∂algrænlenska byggist á vestur-
grænlenskum mállµskum sem nota∂ar voru vi∂ kennslu í skólan-
um. Sí∂ar hefur πetta talmál ö∂last opinbera vi∂urkenningu me∂
or∂abókum og stafsetningu. ∏á er til Grænlensk málnefnd.

Á me∂an á stö∂lunarferlinu stó∂ voru m.a. sérstök nor∂urgræn-
lensk or∂ sem var∂a vetrarvei∂ar á ísnum og su∂urgrænlensk or∂
yfir ræktun húsdµra og landbúna∂ tekin me∂ í or∂afor∂ann (or∂a-
bókina). ∏a∂ styrkir stö∂u grænlenskunnar. Umræ∂unni um hva∂a
stafsetning á a∂ hljóta opinbera vi∂urkenningu er loki∂ en um lei∂

eru tilbrig∂i í mállµskum vi∂urkennd í talmáli. Til
dæmis heitir rúgbrau∂i∂ opinberlega iffiaq en

me∂al tilbrig∂anna eru ikkiaq, ippiaq, tiggaliaq,
timiusiaq. Stö∂lunin útheimtir einnig 
a∂ notu∂ séu sameiginleg sta∂ar- og
mannanöfn en πar gefst líka svigrúm
fyrir svæ∂isbundin tilbrig∂i. 

Carl Christian Olsen124

4_IS(113-128) grønl (tryk8)  23/06/05  14:33  Side 124



Tökuor∂ og framandor∂ 

Í grænlenskri málstefnu er eins og í ö∂rum málum ger∂ur greinar-
munur á tökuor∂um og framandor∂um. 

˜miss konar samskipti vi∂ fólk af fjölbreytilegum uppruna hafa
µtt undir fjölda ólíkra framandor∂a. Til dæmis er hægt a∂ nefna fimm
or∂ sem margir telja a∂ séu komin frá Nor∂urlandabúum: 

Fólk frá Íslandi, Danmörku, Noregi, Frakklandi, Englandi, Skotlandi,
Írlandi og Rússlandi, sem settist a∂ á Grænlandi, hefur lagt til
or∂afor∂a kalaallisuts á mörgum svi∂um, t.d. töluor∂, tæknihugtök,
or∂ yfir efni, siglingafræ∂i, landbúna∂ og húsdµrarækt auk heita á
nµlenduvörum og ö∂rum neysluvörum.

Inúítamálin eru um margt lík a∂ ger∂ og πau eru
mörg gagnkvæmt skiljanleg í dag en mismunurinn liggur
m.a. í tölunum frá 1 til 12. ∏ær eru lita∂ar af áhrifum af
samskiptum vi∂ ríkjandi evrópskar πjó∂ir. Me∂al inúíta
í Chukotka má finna töluor∂ af rússneskum uppruna,
ensk-amerísk töluor∂ me∂al inúíta í Alaska og Kanada og
sum töluor∂ eru úr πµsku me∂al inúíta á Labrador. Á∂ur
fyrr voru einnig πµsk töluor∂ í máli safna∂a herrnhúta á
Gænlandi. Dönsk töluor∂ eru í grænlensku inúítamáli. 

Sama á vi∂ um or∂in sem voru notu∂ yfir fyrstu innfluttu nµ-
lenduvörurnar, hluti og hugtök. Í Yup’ik í Alaska eru t.d. til mörg
or∂ um nµlenduvörur og (kristin) hugtök yfir trú frá rússneska tíma-
bilinu í Alaska. ∏ar a∂ auki hefur mörgum tæknihugtökum í inúíta-
mállµskum veri∂ breytt í inúítamál eins og: qaammataasaq eitthva∂
sem virkar eins og tungl = gervitungl, silakkuarun (iñupiaq) eitthva∂
sem gerist í loftinu = útvarp, nagguteeraq (grænlenska) eitthva∂ sem
minnir á disk af ís = skipakex (sporöskjulaga∂). A∂ πµ∂a hugtökin
synd og heilagur á grænlensku tók mörg ár.

125Kalaallisut – grænlenska

niisa grindhvalur

sava sau∂ur (sbr. norsku: ’sau’)

kuanneq hvönn

kona kona

musaq gulrót (sbr. norsku: ’mura’)
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Mörg or∂asambönd, eins og inussiarnersumik inuulluaqqusillunga

me∂ bestu kve∂ju, eru or∂in vinsæl. Or∂myndun kalaallisuts me∂
vi∂skeytum sní∂ur tökuor∂um πröngan stakk. Ekki er hægt a∂ taka
allt or∂færi beint upp í inúítamáli∂ og πess vegna eru eiginlega fá
málfræ∂ileg lán í kalaallisut.

Eftir margra ára sambú∂ me∂ dönsku og ö∂rum evrópskum
málum hafa hljó∂ og hljó∂reglur, sem á∂ur var ekki hægt a∂ nota,
unni∂ sér sess. Af πeim sökum eru nú beinlínis mörg framandor∂ í
málinu. 

Alπjó∂leg í∂or∂ og heiti eru vi∂urkennd sem framandor∂. Samt
er hægt a∂ notfæra sér πa∂ sem kallast grænlenskt nµyr∂i, π.e.a.s.
or∂ sem byggist á kalaallisut-πáttum til πess a∂ ná yfir sama heiti og 
framandor∂i∂. Sem dæmi um nµyr∂i má nefna: qarasaasiaq, tölva
(or∂rétt: unninn hlutur sem minnir á heila, sbr. rafheili).

Tökuor∂ eru πau or∂ sem eru svo samπætt grænlenskri málvenju
a∂ á πau er ekki lengur liti∂ sem framandor∂. ∏au hafa veri∂
a∂lögu∂ grænlensku hljó∂kerfi: januaari, sukulupooq (skyrbjúgur),
kaffi. Ö∂rum hafa veri∂ gefin grænlensk heiti svo a∂ πau virka ekki
framandi: sioraasat (strásykur), qarasaasiaq (tölva), nagguaatsoq (fíll),
pujorsiut/sammivissiut (áttaviti).

Samkvæmt opinberri málstefnu er grænlenska a∂altungumáli∂
og danska telst fyrsta og enska sem anna∂ tungumál.

Sta∂a málsins

Í grænlenskri umræ∂u hefur mönnum veri∂ afar umhuga∂ um
stö∂u kalaallisut. Mun máli∂ í framtí∂inni ver∂a undir í samkeppn-
inni vi∂ dönsku og ensku? Er e.t.v. hætta á πví a∂ πa∂ hverfi alveg?
Og er hægt a∂ snúa vi∂ πeirri πróun? Um πessar mundir ríkir viss
bjartsµni. Kalaallisut lifir sem ritmál og er miki∂ nota∂ af öllum
hópum í samfélaginu: Lögπingi∂, löggjafarsamkundan, notar πa∂
sem sitt mál: löggjöfin er skrifu∂, rædd og samπykkt á grænlensku.
Fjölmi∂larnir eru tvítyngdir, πar er tölu∂ grænlenska og danska og
í kirkjunni er kalaallisut nota∂. Menntakerfi∂ er or∂i∂ grænlenskt,
π.e. grunnskólakennsla fer meira e∂a minna fram á grænlensku e∂a
grænlenska er hluti náms í menntaskólanum. 

Anna∂ mikilvægt atri∂i er a∂ Grænlendingar, sem sækja sér fram-
haldsmenntun, fara venjulega a∂ nota grænlensku vi∂ vinnu sína.
Innan vissra greina eins og í verslunar- og tæknigreinum, lögfræ∂i

Carl Christian Olsen126
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og verkfræ∂igreinum er πörf á a∂ πróa grænlensk hugtök en mestu
máli skiptir a∂ vinna sigur á öllum svi∂um menntunar, jafnt styttri
sem lengri: kalaallisut í kennslubækur grunnskólans, menntaskól-
ans, kennaraskólans og háskólans og kalaallisut vi∂ kennslu í allri
framhaldsmenntun.  

Táknrænt gildi tungumálsins er allt of miki∂ til πess a∂ hægt sé
a∂ líta fram hjá πví í framhaldsmenntuninni og vi∂ nµsköpun sér-
fræ∂iπekkingar á grænlensku í framtí∂inni. 

∏a∂ hefur veri∂ vi∂urkennt a∂ kalaallisut hefur ekki ná∂ jafnvægi
og óhætt er a∂ segja a∂ máli∂ sé í örri πróun. Á me∂an a∂ ví∂a
annars sta∂ar er rætt um tuttugu ár á milli kynsló∂a tungumála er
frekar um a∂ ræ∂a fimm til tíu ára bil á milli kynsló∂a í grænlensku.
En á Grænlandi er einnig ungt samfélag sem krefst πess a∂ fá
πjónustu á eigin tungumáli. Framtí∂in mun lei∂a í ljós í hve ríkum
mæli stjórnmálamönnum tekst a∂ halda á loft grænlenskri málstefnu
í sama mund og hnattvæ∂ingu Grænlands hrindur fram.

∏µ∂ing úr dönsku á íslensku: Sigrún Kristín Magnúsdóttir

Ritaskrá

Vefsló∂ir

Um skiptingu mállµskna og hljó∂breytingar í grænlensku:

www.oqaasileriffik.gl/documents/doc/joergen_rischel_dk.doc

127Kalaallisut – grænlenska

Kolte, Svend: »Kalaallit Oqaasii 

– det Grænlandske sprog« (1999):

Inuit – Kultur og Samfund. Systime.

Oqaatsivut kulturerpullu – vort sprog –

vor kultur. (Skµrsla og erindi úr 

málstofu um tungumál og fornleifa-

fræ∂i.) Nunatta Katersugaasivia/

Grønlandsk Landsmuseum og 

Ilisimatusarfik/ Háskólinn í Græn-

landi 1986. 
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Panti∂ bókina á sló∂inni: www.norden.org/agenter

Ver∂ dkk 95 (án vir∂isauka). Ver∂i∂ er lei∂beinandi og í dönskum krónum og getur 
πví veri∂ ólíkt me∂al sölua∂ila í mismunandi löndum. Sendingarkostna∂ur leggst ofan 
á ver∂i∂. Aflsláttur er gefinn af pöntunum fyrir heila bekki. 
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